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المـقـدمــة

والسلام والصلاة العالمين رب لله الحمد
وصحبه آله وعلى لعالمينل رحمة المبعوث على
الدين. يوام إلى بسنته واقتدى بهديه، اهتدى ومن

ًا أن نظن ل ّكّك أن يمكن أحد الدور في يش
الشعوب، حيااة في الترجمة تؤديه الذي البارز

من الحيااة مجالات شتى في الترجمة دور ويتجلى
ذلّك وغيرها. وفوق وأدب وتقنية واقتصاد سياسة

يتنافس حيث الديني الجانب في دورها يبرز كله
والوضعية منها السماوية والنحل الملل أصحاب

آلاف إلى بل مئاات إلى عقائدهم ترجمة في
إليه وصل ما أحدث استخداام في اللغاات. ويتبارون

النترنت. وآخرها مخترعاات من التقني التقدام
المسلمون اضطلع السلام فجر بزوغ ومنذ

أل لهم وجل عز الله اختاره الذي العالمي بدورهم
إلى الخالداة الخاتمة السماوية الرسالة تبليغ وهو

عربي بين ذلّك في فرق ل جمعاء، البشرية
فالسلام وامرأاة، رجل أو وأسود أبيض أو وأعجمي

المبعوث على أنزلت التي المهدااة الرحمة هو
وخاتمهم والمرسلين النبياء إماام للعالمين رحمة
التسليم وأتم الصلاة أفضل عليه عبدالله بن محمد
أن قبل كافة السماوية الكتب ببعثته بشرات الذي

ُد تمسّها   النبي يدع التحريف. ولم ي    
     .         
             
.
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1
 (الفتــح1795 الحكاام...ح ترجمة ب الحكاام، البخاري: كتاب ()�صحيح
بن خارجة فقال: وقال جزام بصيغة لكن البخاري، علقه وقد )�،13/185

الفتــح فــي الحــافظ لــه وذكــر عنــده، الصــحيح شرط على زيد...فيكون
متابعاات.
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ّدل لمن الصحيح ()�الجواب1  .1/193 المسيح دين ب
 .1/194 المسيح دين بدل لمن الصحيح ()�الجواب2
 197 - 86 ص ، والمغتربين للمسافرين ()�فتاوي3
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 .197 - 1/196 المسيح دين بدل لمن الصحيح ()�الجواب1
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 –35 ص ، هـ1413 لعاام الثاني السلام)� العدد (بريد مجلة نظرا()�1

أهل على الرد في الديب تحفة» كتاب مقدمة كذلّك  وانظر43

. وفيق عمر  بتحقيق«الصليب

اللغاات إلى الكريم القرآن معاني مترجمي أسماء لمعرفة()�2

للدعـواة جديـداة كتـاب" آفـاق ينظر صدورها وتاريخ المذكوراة

 .115- 113 الجندي الغـرب" لنور عالم في السلميـة
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العلمية)�.  (اللجنة المفاهيم أو المعاني يقصد )� لعله(1
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المســلم أنني الوقت ذلّك في فشعرات فيه، هاقرأت
ًا أكــون كيــف فكــرات ثم العالم، في الوحيد مســلم

ًا ـ ـاتجهت ؟ حقيقيـ ـدن مســجد إلــى فـ وأشــهرات لنـ
)1(."إسلمي

عبدالسلام لبي تعالى الله إلى الدعواة في الدينية الترجمة دور()�1
ْيج بوريما عبده / هـ1416 المنوراة المدينة ، البخاري دار ري،يالن

. ام1996
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أوروبية بلغات القرآنية الترجمات تاريخ
:

جورج لترجمة د. روس سير مقدمة في ورد
الجهل مااتُلُظ في تتخبط كانت أوروبا أن سيل

ّية السادس القرن في السلام ظهور عند والم
ّلت وأنها الميلدي، التطـوراات عن منعزلـة ظ

التي القرون عبر العربي الشرق في الدينيـة
فلسطين أرض الصليبية. وفي الحروب سبقت

في مراة لول العرب المسلمين الغربُ واجه
العرب المسلمين لمنافسيهم أن وعرفوا التاريخ

ًا ًا السلام وهو به يؤمنون دين بهديه يهتدون وكتاب
،وحربهم سلمهم وفي حياتهم نواحي جميع في

ًا الله عند من نزل بأنه ويؤمنـون إلى به أوحي وحي
     عبدالله بن محمد نبيهم
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د. عبدالله ،الغرب عند فهمه وتطور الكريم القرآن معاني ترجماات()�1

جمادى  ،174 العدد المكرمة، مكة الحق دعواة ، الندوي عباس

. هـ1417 الخراة
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The Koran of Mahmet     
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للدكتور ولهجاتها الوروبية اللغاات في الترجماات فهرس نظر()� ا1

إستنبول. في جامعة في السلمية الدراساات أستاذ حميدالله محمد

باريس طبع – الفرنسية إلى الكريم نالقرآ معاني لترجمة تهمقدم

ام1952 عاام
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      :

ّبع إن َت َت لمعاني النجليزية اتللترجما الم
صوراة يقدام معظمها أن يلحظ الكريم القرآن

سبحانه الله ارتضاه الذي الحنيف للدين مشوهة
إلى الترجماات هذه نجحت للعالمين. وقد وتعالى

يقدر لم المسلمين- الذين غير صد في بعيد حد
لكن الصافية، منابعه من السلام على الطلع لهم
وقد السلام على الناس ُيقبل حين-. فكيف إلى
ّدل عليه يقبلون كيف بالمحمدية؟ اسمه ُب

ًا تزعم والترجماات ًا زور ًا أن وبهتان    محمد
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  :  inspiration

   revelation

  

 .   

   :

Inspiration : stimulation or a rousal of the mind, feelings 
etc, to special or unusual activity or 
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creativity from such a state.

Revelation : God’s disclosure of his own nature and his 
purpose for mankind, esp. through the 
words of human intermediaries.
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 "         
   .     inspiration

            .
 :


  apostle


    

        

 


   

      .  
    Collins: 

Apostle : 1. One of the 12 disciples chosen by Christ to 
preach his gospel. 2. any prominent Christian 
missionary, esp. one who first converts a 
nation or people.  3. a church reformer. 4. an 
ardent early supporter of a cause, reform 
movement.

       ""
 :""     apostle  
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The Moral Ideal." )(

     

    the

prophet     Collins  :

1. the principal designation of Mohammed as the founder 
of Islam.

2. A person who speaks by divine inspiration.

          
 .

1()Montgomery Watt (1968) Muhammad at Mecca20 – 23, Oxford 
University Press PP.
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ًا  :      ثالث
       

  :  "Verse

 " 

.  " قرآنية" ةـ   )2( آي         
        


   


   

   .  
 


         Verse: 

Verse : 1. A stanza or other short subdivision of a poem. 
2. Poetry as distinct from prose. 3. A series of 
metrical feet forming a rhythmical unit of one 
line. 4. a specified type of metre or metrical 
structure : iambic verse. 5. One of the series of
short subsections into which most of the 
writings on the Bible are divided. 6. a metrical
composition; poem.
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. والسلمية والقاديانية الستشراقية القرآنية الترجماات انظر()�2
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  )The Islamic Invasion(. 
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Chapter    :
Chapter : a division of a written work, esp. a narrative, 

usually titled or numbered. 2. A sequence of 
events having a common attribute : a chapter 
of disasters. 3. An episode or period in a life, 
history. etc. 4. A numbered reference to that 
part of a parliamentary session which relates 
to a specified Act of parliament. 5. A branch 

باستخداام أخرى، لغة إلى لغة من الكلمة حرواف ()� النقحراة: نقل1
،al-‘umrahمثلً- هكذا: –(العمراة)�  كلمة فتكتب الخرى، اللغة حرواف

الحراف. قولهم: نقل من منحوات المصطلح فهذا
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of some societies, clubs etc. esp. of a 
secret society. 6. The collective body or a 
meeting of the members of a monastic or 
knightly order.
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  Collins      

 Sura   
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  Collins 

     :
any of the 114 chapters of the Koran . [ C17 : from Arabic 
surah, section ] .
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 :
O Prophet, We have not sent thee otherwise than unto all 
common men .

" :         "
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Thus have We placed you O Arabian intermediate nation.
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 .37 ص سابق مرجع ، الكريم القرآن معاني ترجماات()� 1
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دا     ()� 1 لعبدالحد المقدس الكتاب في الضياء        -ومحمد دار ، شما فهمي ترجمة ، د

ص    .18عمان،
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. جدل أي إثاراة أكتبه ما يستهداف ول
أن الغاية تعدو ل بل الكنائس، مع عقيم مرير
ًاة تكون ّدي ٍرضيّ واستقصاء لبحث لها دعو ُو
المحبة وبروح الهمية، البالغة المسألة لهذه

."والتجرّد
لكل أحمد يأتي عنوان: "وسواف وتحت

الكتب لبعض المحرفة الترجمة تقول المم"،
سفر من الثاني الصحاح في تأتي المقدسة

وخلل المم"!!! مشتهي هكذا: "ويأتي حجّي
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النبي، خادمه الله أرسل النادراة الفرصة تلّك
هذه ومعه المحزونين هؤلء عن يليسر حجّي

الهامة: الرسالة
يأتي ولسواف المم، كل أزلزل "ولسواف

ُاة البيت هذا أمل وسواف المم، لكل حماد
الفضة، ولي الجنود، رب قال كذلّك بالمجد،

ذلّك مجد وأن الجنود، رب يقول الذهب، ولي
وقال الول، مجد من أعظم يكون الخير البيت

السـلام، أعطـي المكان هذا وفي الجنود، رب
سفر من الثاني الجنود". (الصحاح رب يقول
 )�.9 – 7 الجملـة حجّي

ويأتي الكلام، هذا تحريف لىع يتكلم ثم
كلمة تحريف ليثبت مستفيض شرحو بتفصيل

إنجيل يقول: وفي أن "حمداة" و"شالوام" إلى
كلمة استعمل باليونانية كتب الذي يوحنا

معروفة تكن لم وثنية صيغة "باركليتوس" وهي
غريقي.إال الدب دنيا في

وتطابق توافق بـيريكليتوس كلمة ولكن
ًا في ومغزاها، معناها "أحمد" في اسم تمام

...... ومديحها ومجدها لمعانها
بكتابهم والنصارى اليهود يكفر أفل وبعد،

الكريم للقرآن فتراءااتاوال التهم بكيل المقدس
يعلم رسلهم؟!. ألم به بشرات الذي والنبيّ
ألم ثم سلام، بن عبدالله إسلام بقصة اليهود
النجاشي أسلم كيف النصارى أسماع إلى يتناه
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؟!.
ممن وغيرهم والنصارى ليهودل نقول ًا:نيثا

مدرسة إلى وينتمي مقدس بٍبكتا ليؤمن
الفرنسي الجراح كتاب قرأتم اللحاد: هل

La" المعنون بوكاي موريس الدكتور الشهير

Bible, le Coran et la Scienceوالعلم: والقرآن " النجيل
المعاراف ضوء في المقدسة الكتب دراسة
؟ الحديثة

تناوله لدى بوكاي موريس الدكتور يقول
العلمي بالعجاز المتعلقة الموضوعاات عشراات

القرآن، في الفلّك مثل: علم الكريم القرآن في
التناسل الحيوان، وعالم النباات، عالم الرض،

الجنسية، والتربية القرآن القرآن، في النساني
إلخ: والرض السمواات خلق

التي العلمية الجوانب هذه أثارات لقد"
؛البداية في العميقة دهشتي القرآن بها يختص

كبير عدد كتشاافا بإمكان قط أعتقد أكن فلم
بموضوعاات الخاصة الدعاوى من الحد هذا إلى

ًا ومطابقة التنوع شديداة العلمية للمعاراف تمام
ثلثة من أكثر منذ ّونُد نص في وذلّك الحديثة

ًا. في عشر إيمان أي لي يكن لم البداية قرن
النصوص هذه دراسة طرقت وقد بالسلام

وبموضوعية سابق حكم كل من متحرراة بروح
فهو مورس قد ما تأثير هناك كان وإذا ،تامة

شبابي، في تلقيتها التي التعاليم تأثير بالتأكيد
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المسلمين عن تتحدث الغالبية تكن لم حيث
أن إلى الشاراة لتأكيد المحمديين عن وإنما
دين فهو وبالتالي رجل أسسه دين به يالمعن
ًا القيمة عديم كان وككثيرين ،الله عند تمام
ًا أظل أن يمكن الخاطئة الفكار بتلّك محتفظ

النتشار من درجة على وهي السلام، عن
ًا دهشأ ننيإ بحيث نطاق خارج ألتقي حين دائم

هذه في مستنيرين بمحدثين المتخصصين
ً كنت بأنني إذن النقاط. أعتراف أن قبل جاهل

تلّك عن تختلف صوراة السلام عن لي تعطى
الغرب.  في تلقيناها التي

زيف إدراك إلى توصلت قد كنت وإذا
السلام عن الغرب في عامة الصادراة الحكاام

ففي ؛استثنائية ظرواف إلى بذلّك مدين فإني
أعطيت نفسها السعودية العربية المملكة
في الخطأ درجة لي أثبتت التي يموالتق عناصر

. السلام عن بلدنا
ًا وسأظل له حد ل وبشكل بالعرفان مدين

أحيي الذي فيصل الملّك جللة له للمغفور
ًا سيظل ،عميق باحتراام ذكراه في محفور

ًا ذاكرتي أن الثير الشراف لي كان هأن دائم
في أذكر وأن السلام عن يتحدث إليه أستمع

في القرآن تفسير مشاكل بعض حضرته
تلقيت قد كوني الحديث. إنّ العلم مع ارتباطها

حاشيته ومن نفسه جللته من قيمة معلوماات
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ًاا لي بالنسبة ليشكل ًا متياز ."خاص
شرح الذي بوكاي موريس الدكتور ويمضي

العصر دعااة من وأصبح للسلام صدره الله
ً التي المسافة قياس استطاع عندما نهإ :قائل

اختلقوها التي الصوراة عن السلام واقع تفصل
الملحة بالحاجة شعر ،الغربية بلدهم في عنه

ذلّكو يعرفها يكن لم التي العربية اللغة لتعلم
ًا يكون حتى هذا دراسة في التقدام على قادر

ويقول:  الكثيرون يجهله الذي الدين
القرآن قراءاة هو الول هدفي كان"

ًا بجملة جملة نصه ودراسة بمختلف مستعين
وتناولت ،النقدية للدراسة اللزمة التعليقاات

ًا القرآن الذي الوصف إلى خاص بشكل منتهي
الطبيعية. الظواهر من كبير حشد عن يعطيه

بهذه الخاصة التفاصيل بعض دقة أذهلتني لقد
في إل تدرك أن يمكن ل تفاصيل وهي ،الظواهر

التي للمفاهيم مطابقتها أذهلتني الصلي، النص
لم والتي نفسها الظواهر هذه عن اليوام نملكها

ًا يكن   محمد عصر في إنسان لي ممكن
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 .    Paul Findley )2( 

:الكريم القرآن في المعجزاة المدهشة العلمية التفاصيل من لمزيد()�1
والنجيل والتورااة الكريم القرآن وهي للكتاب العربية الترجمة نظرا

عشراات إلى الكتاب ترجم  وقد145-144 ص المعاراف، دار والعلم،
.وغيرها. ندونيسيةإوال اتيةووالصربوكر النجليزية منها اللغاات

ًا فندلي بول كان()�2 ً المريكي، الكونجرس في عضو لوليـة ممثل
عن كبيراة بجرأاة الدفاع لواء خللها حمل ،ًعاما عشريـن لمداة ايلينـوي
نادراة بشجاعة وواجه بخاصة والفلسطينية بعامة العربية الحقوق

من خروجه وبعد الصهيوني اللوبي ضده مارسها التي الضغوط
المريكي العاام الرأي تنوير على العمل واصل ام1982 عاام الكونجرس
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Confronting America's False Image of Islam" "  
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على يجرؤ (من كتاب فأصدر سرائيلي،إال العربي الصراع حقيقة حول

في الضاغطة الصهيونية القوى على الضوء فيه يلقي )� الذي؟الكلام
أساطير يفضح (الخداع)� الذي الثاني الكتاب أصدر ثم المتحداة الولياات

المتحداة بالولياات تلحق التي والضرار ودعاياتهم، والصهاينة اليهود
لسرائيل. نحيازهاا جراء

1�() Paul Findley ( 2001 ) Silent No More .ترجمة نشر  ( بدأ
السعودية العربية بالمملكة المدينة جريداة في الكتاب هذا
)�. بيروات في والنشر للتوزيـع المطبوعـاات شركة مع تفاقابال
 جمادى13 )� السبـت14010( العدد المدينة جريداة نظرا

.21-20 ص ام2001  سبتمبر1 الموافق  هـ1422 اةالخر
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  )1 (     .
 )2 (      ؟

ًاثا : ةلـقـاديـانـيـ الترجمات:  ني
 نبـذة     :

             
           
 –        - )1( 
          .
       
        
            

   .
   )  (    
       
    .""
    -   " 
"-        
          
)  ( )  (  

      
         

بيروات – الثقافية المكتبة فيها، السلام وحكم الباطنيـة العقائـد()�1
.400 – 372 ص  ،1987

33



        
 -       () ()

     –   
       

       
     .

           
        

        
        
          

       :   )  (.
    :   

          
            .
         


   

    .       
         

       .

 

        
        .

      
        

34



  .                  A

Running Commentary on the Holy Quran  " 
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 .83 ص ،الغرب عند فهمه وتطور الكريم القرآن معاني ترجماات()�1
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إإســلمـيــة: : ترجماتً اثالث
معاني ترجمة باب المسلمون ولج قدل

الترجماات احتلت أن بعد الكريم القرآن
العالمية المكتبة والقاديانية ستشراقيةاال

أصبح بل العالمية، السواق وغزات النجليزية
أولئّك سيما لو مسلمون باحثون عليها يتتلمذ
تلّك إن العربية. ثم معرفة تعوزهم الذين

أصبحت قد السقيمة بتعليقاتها الترجماات
ًا العالم. في المحاكم بعض في للفتوى مرجع
عبدالحكيم للدكتور كانت إسلمية ترجمة وأول
ام1905 عاام بالهند بتيال مدينة في طبعت خان

الدكتور يقول  كما- المترجم هـ. وكان1323- 
عاد ثم وأتباعها القاديانية أنصار  من- الندوي
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جديد. من السلام إلى
محمد ترجمة الشهيراة الترجماات ومن

بمؤلفاته المعرواف النمساوي المسلم أسد
والثقافة الصل أوروبي إنه وحيث ،القيمة
صارات فقد طويلة لفتراة النجليز مع وعاش
وكذلّك ،كبيراة النجليزية اللغة في مقدرته
الساتذاة من تلقاها لنه العربية للغةبا معرفته
ً معهم وعاش العرب، عرب مع خاصةبو طويل
العربي. الدب بروح وتشبع الجزيراة

الرفيع الترجمة أسلوب من وبالرغم
تأثر قد أنه إل اللغتين في المترجم وضلوع
لبعض وترجمته تعليقاته في التأويل بمنهج
. ويتماشى معجزاات على تنطوي التي الياات

التي التأويل في الباطنية العقائد بعض مع ذلّك
هذا لزمهم قائلً: ".... وإنما الشهرستاني عرفها
ّلقب ٍر لكل بأن لحكمهم ال ًا، ظاه ولكل باطن
ً تنـزيل العقدية الخطاء تلّك  ومن )1(". تأويل

جملةً المعجزاات إنكار إلى  ميله:الجسيمة
لنصراة الملئكة نزول أن فيرى وتفصيلً،

تقوية منه يراد مجازي تعبير بدر في المسلمين
(ص معنوياتهم ورفع وتشجيعهم المسلمين

يفسر كما ،)�92/  رقمال ذاات الحاشية ،115
فيما سكينة. ولننظر فيه الذي بالقلب التابوات

الكمه لبراء ترجمته في أسد محمد يقوله
الكريمة: الية في الموتى وإحياء والبرص

. 192 / 1 والنحل،  الشهرستاني: الملل()�1
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And (will make him) an apostle unto the children of Israel :
I shall fashion out of clay as it were, the shape of your 
destiny, and then breathe into it so that it might become 
(your) destiny by God`s leave, and I shall heal the blind 
and the leper, and bring the dead back to life by God`s 
leave and I shall let you know what you may eat and what 
you should store up in your houses. Behold, in all this there
is indeed a message for you, if you are (truly) believers.

 :      
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apostle          
 .  "" ""a message   

     

      blind
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لكمه أن ومعلوام وعليه.  يولد   ا تترجم أن فيجب أعمى
blind by birth.) 1( 

ةـ وأول زـي مسلمـ بها قـاام ترجم لصلـ إنجلي  ا
 مارماديوك محمد ث M. Marmaduke Pickthall

لسلام اعتنق الذي  كل    وعاش  في ا
 .   آباد   فلسطين
    . هذه    

 1930-1349    1948  -1368
     -1350    
         
   -1357   ُيعاد   مختلف 

 إلى إضافة    الغربية
      .)2( 

لحظـ        وي
   ّوى "    " سـ

 ""    :وإسع
:  والرض السموات كرإسيه His throne  )255البقراة(

includeth the heavens and the earth العرش على الرحمن
)ه:ط( The beneficent One,Who is estabished on

معاني ترجماات في والمعجمية والنحوية الدللية الخطاء من  لمزيد()�1
بعض مع عبدالرحمن: وقفة حمد نظر: د. وجيها الكريم القرآن

العربية المملكة عناية ندواة الكريم، القرآن لمعاني النجليزية الترجماات
رجب6-3من المنوراة المدينة وعلومه، الكريم بالقرآن السعودية

.ام2000 أكتوبر3سبتمبر-30الموافق هـ1421
2()Pickthall,M. M(1977) The Meanings of the Glorious Quran 
Muslim World League, Makkah Al-Mukarramah .                         
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  .)(  
عبدالعزيز الشيخ الرحمن" تحقيق "عرش تيمية ابن سلامإال شيخ()�1

. ام1995 – هـ1415 بيروات-لبنان العربية، العلوام دار السيروان،
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للدعواة ضروراة الكريم للقرآن العالمية المعايرجي: الهيئة د. حسن()�1
.82 ص ام،1991 قطر،  الدوحة، مطابع والتبليغ،

. 7 ص ، السابق المرجع()�2
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      :

There is a logical break here. The remaining fifteenth 
consists of short lyrics, mostly of the Makkan period, 
dealing mainly with the inner life of man, and in its 
individual aspects. They may be compared to Hymns or 
Psalms in other religious literature.
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To an individual soul, its resurrection is its supreme crisis : 
The whole world of sense melts away, and its whole 
spiritual scroll is laid before it.

             –  :   
  –     –   
    ()  

      
      

   .

         But each individual soul, after release from the body, 
comes back as it was created, with nothing more than its 
history, “the deeds which it has earned”. Any exterior 
things given to help in its development .. it must 
necessarily leave behind.

    :    .
Here the body is left behind, and the soul is being 
addressed.

 ) (       
.
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1004   4672و 1626 ص 5051 التعليقاات ففيـ
 ، الماديين والشراب الطعاام ينفي وغيرها  الجنة

       ويتحدث
: إ الشخصي الرضا   َّعبر مجازاات   ُي
         

  

  ًا  : مجازي

Individual satisfaction is expressed in three types or figures
of speech : eating and drinking. The individual bliss is 
figured by meat and drink.

   الحسية الحقائق أما

  

  .

 


  على   

2303  808  

  .

You will come to shame and ignominy, like men thrown 
down, prone on their faces.

    943

   

 الشر أنيـن بأنـه "the groans of evil. "

 )   (    

  .    

              
    )Satan (power of evil .

             
    The deception of Evil .

 ته الية       ذا
    :   

          "



    :  )(.
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